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Hassaniyya Arabic

1. GENERAL INFORMATION

Hassaniyya (or klam al-Bidan ‘language of the Whites’) is the mother tongue of the Arabic-
speaking population of the western Sahara, especially the Moors (Bidan) of Mauretania and
the former Spanish Sahara (from the Sagya el-Hamra and the Rio del Oro). It is difficult to
draw the precise geographical limits of this dialect, but its approximate borders are
Goulimine in the north, Tindouf in the northeast, Tombouctou in the southeast and the
Senegal River in the south. The percentage of Hassaniyya speakers is highest in the central
regions. There are about 3 million speakers, around 2 million living in Mauretania, out of a
total estimated population of 2,9 million. By the middle of the 20th century, most speakers
still had a Bedouin lifestyle.

The origin of the Hassaniyya is linked (as indicated by its name) to the arrival of the
Bani Hassan, a branch of the Ma®qil Arabs — who were themselves linked to the movements
of territorial expansion of the Bani Hilal and the Bant Sulaym. Hassaniyya is a Bedouin
dialect that is part of the western dialect group (Maghrebi) and has developed in a Berber-
speaking environment. Despite the influence of the substrate and because of its Bedouin
nature, it has more in common with eastern Arabic dialects, most of which (though not all)
are Bedouin, than with Maghrebi dialects like Moroccan and Algerian.

Hassaniyya is rarely used as a lingua franca, even if certain Black-African
Mauretanians are more or less proficient in it. It is not used as a means of written
communication; Literary Arabic (Classical or Standard) or a foreign language, in particular
French, are used for writing. An important oral literature exists, most of it poetry, but the
conditions that gave rise to this literature are rapidly changing (—> Mauretania).

Hassaniyya has been studied extensively, but no recent manuals exist, except in
xeroxed form. A reference grammar was published by Cohen (1963). Although its subtitle is
‘Dialect of the Gabla’, it may be regarded as typical of the dialect variety that is spoken in
Mauretania as well as in the former Spanish Sahara. An overview of the grammar is given in
the introduction to Taine-Cheikh’s Hassaniyya/French dictionary (1988:1-CIII). For
grammatical details see Taine-Cheikh's articles, which appeared in particular in Materiaux
Arabes et Sudarabiques.

Hassaniyya shows an exceptional unity, with a few exceptions. Genuine Hassaniyya
speakers, as well as unilingual or, more often, bilingual people speaking a variety that
differs from the standard dialect, can be found at the Moroccan, Malian, and probably
Algerian borders. The dialects of these speakers are so different that they are virtually
incomprehensible to the uninformed Hassaniyya speaker (Taine-Cheikh 1997; Heath 2002,
2004). Nowadays, this variation is largely individual, but formerly it was often linked to the
history of certain tribal groups, such as the Tekna of Morocco or the Brabi$ and the Kunta of
Mali.

In the 1970s, under the influence of Arab nationalist movements and in the context
of forced settlement, intellectuals and their students have developed a form of Arabic that
was a mix of dialect and Modern Standard Arabic, used in political discussions (Taine-
Cheikh 1978). This ‘middle’ Arabic has spread gradually, introducing many new words in
the traditionally very rural dialectal lexicon.



2. LINGUISTIC DESCRIPTION

Hassaniyya is a relatively conservative language (at least when compared to other Maghrebi
dialects) but it has also developed several innovations, in particular certain morphosyntactic
patterns (Taine-Cheikh 1991). The Berber substrate does not seem to have had a large
influence on the structure of Arabic. Its presence may be perceived in the lexicon, but since
most loanwords receive a special treatment, their influence is usually limited. Where
common forms exist between Hassaniyya and Mauretanian Berber (Zenaga), it is often hard
to attribute the source to either language. In several cases, a parallel development may have
taken place, facilitated by the remote genealogical relation between Arabic and Berber. This
development may have been furthered by the progressive disappearance of Zenaga and a
process of osmosis between Arabic- and Berber-speaking groups.

2.1 Phonology
2.1.1 Consonants

2.1.1.1 Inventory (Table 1)

velarized labial inter- dental pre- post- velar  pharyn- laryn-geal
dental palatal palatal geal

plosive - b d dy g
voiced + b d
plosive - t ty k @)
voiceless + t q
continuant - v d z Z g '
voiced + ) d z
continuant - U S $ X h h
voiceless + S
nasal - m n nY

+ m (n)
lateral - 1

+ 1
vibrant - r

+ r
semivowel w y

/§/ is attested only among certain speakers (mainly in the west, southwest and northwest)
when it is not geminated. /g/ and /q/ have merged, being realized as [q] by the other
Hassaniyya speakers (centre, east and northeast Mauretania, Mali and Algeria) and, by all,
in all case of gemination (/gg/ realised [qq] as in Zenaga).

The phonological system is rich. Hassaniyya tends to phonemicize the opposition
emphatic/non-emphatic (especially for the vibrants, /r/ being more frequent than /r/) and
to preserve the pronunciation of some of the borrowed lexemes, hence the presence of
phonemes from Classical Arabic (/d/, /q/, or even /?/), Zenaga (/z/, /dY/, /tY/, /nY/) and
even from Black African languages (/q/ and the palatalized consonants).



Yet, certain phonemes remain marginal, especially in loanwords and the velarized b,
m, n, v). It is often difficult to find minimal pairs, except for [ ~ [, g~ q and above all r~r:
dar/idir ‘to put’ vs. dar/idor ‘to want’; gas ‘to go toward’ vs. gds ‘measure’; gam ‘to get up’ vs.
gam ‘to prepare the tea’; dall ‘to err [in religion]’ vs. dall ‘to spend the day’; zanga ‘to skirt
around while going up’ vs. zanga ‘to make someone pay a tribute’; walla ‘to come back’ vs.
walla ‘or’; barga ‘shacks’ vs. barga ‘bad quality tea’; tamataya ‘(a) gum tree’ vs. tamataya ‘(a)
tomato’.

Even though the status of some phonemes is problematic (especially in the case of n
and v), this does not challenge the existence of emphasis (for an opposite position see
Zavadovskij 1981:26-27).

2.1.1.2 Historical remarks on the inventory

Hassaniyya is characterized by the realization of gaf as [g], the maintaining of the
interdentals (/d/ being the reflex of most words with dad in Classical Arabic) and the
disappearance of the hamza (often compensated, at the end of the syllable, by lengthening
of the preceding vowel).

2.1.1.3 Phonetic realization

/j/ is realized as a palato-alveolar fricative [Z]. The labial spirant is realized preferentially
as a voiced consonant [v], except in contact with a voiceless consonant or when it is
geminate. This realization is particular to this dialect (with the exception of the Hassaniyya
of the Mali).

2.1.1.4 Distribution

The emphasis of the vibrant varies sometimes according to the context. Emphasis may be
lost or absent in the presence of /y/, /i/ or even /3/: ‘asra ‘ten’, *asrin ‘twenty’, ‘asar ‘to
count by tens’. More generally, the assimilation of sonority and emphasis — in particular for
/s/~/s/, /z/~/z/ — is frequent among the consonants, whether in contact or not: ‘ris ‘bride
groom’, but ‘ris ‘bride’. Extended to all the forms of the same root, this helps to explain
certain differences with Classical Arabic (sometimes common to other dialects), e.g. t-f-I:
dval ‘to spit’ (but in the east and in Mali: tfal), g-t-I: ktal ‘to kill’, s-g-r: sgayyar ‘small’, s-*-y:
zwd ‘to twitter’. There are also some conditioned alterations between sibilant and palato-
alveolar fricatives belonging to the same root (assimilation with loss of the palato-alveolar
fricative), thus n-s-2: ndzz ‘to weave’, Z-z-z: 2dzz ‘to shear’.

2.1.1.5 Sociolinguistic variables

Some tendencies appear among the least educated groups, such as the marginalization of
/d/; in the southwest, the merger of /q/ and /§/ and, only in a limited region, the tendency
to emphasize t in contact: [tra:b] ‘earth’.

2.1.2 Vowels
Table 2. Vowels
long short
opened syllable closed syllable
/1/ /i/ /3/
/u/ /u/
/a/ /a/ /a/




The merger of /i/ and /u/ in closed syllables is characteristic of the nomadic dialects
(Cohen 1970). The short phonemes /a/ and /o/ are realized variably, according to context.
In a neutral context, /a/ undergoes ’imala and is realized more centralized (transcribed a).
Long vowels have variable length: long under the accent, average apart from the accent,
and short in final position. Final long vowels are lengthened again before a suffix: savu ‘they
have seen’, §avii-h ‘they have seen him/her/it’. When /a/ is realized as a short vowel, it
undergoes ’imala: Zd ‘he came’, Za-h ‘he came to him’.

2.1.3 Diphthongs
The four former diphthongs are preserved: /ay/, /aw/, /iy/, and /uw/. However, the
realization of /ay/ and /aw/ sometimes tends towards [e:] and [0:].

2.1.4 Syllable
Because of the general preference for closed syllables, short vowels in open syllables are
rare, apart from loanwords and in final position. They are found, however, in several initial
syllables in which the short syllable represents a first radical w/y (uvd ‘he is over') or plays
an important morphological role (ahmar ‘red’, ikdttdb ‘he makes [them] write’, uddgddg ‘to
be broken’).

The most frequent syllabic type is CVC and CVV, but syllables with double coda
CVCC or double-onset CCVC are frequent. Closed syllables with long vowels (CVVC) are
attested, especially in the participles, katbin ‘writing [pl.]’. Several open syllables have a
secondary origin (3rd radical w/y): Zdru < Zarw ‘young dog’ (fem. Zorwa).

2.1.5 Consonant clusters

The general rule for consonant clusters is to introduce epenthetic vowels after elision of
short vowels in an open syllable, malhafa > /malhfa/ ‘veil (of the women)’ [realized
[mel°hfe]. In monosyllabic nouns, metathesis is regular, except in loans from Classical
Arabic: [tfal] ‘boy’ (but [tovl-u] ‘his boy’).

2.1.6 Stress

Stress is on the third mora from the end of the word, e.g., on the first syllable in maktdab
‘desk’, on the second in mdktiib ‘written’. It is strongly marked only on long vowels (accent
of length rather than intensity). A lot of grammatical morphemes are clitics.

2.2 Morphology

2.2.1 Pronouns
The gender opposition is never marked in the 1st person.

2.2.1.1 Personal independent pronouns (Table 3)

Table 3. Personal pronouns

singular plural
3rd masc. huwwd, huwad hiimad
fem. hiyyd, hiyd hiimati
2nd masc. (a)ntd (a)ntiimd
fem. (a)nti, (a)ntiyyd (a)ntiimati
1st and (a)hnd, nahnd




2.2.1.2 Possessive/object suffixes (Table 4)

The clitic pronoun of the 1st person singular has two different forms, after a verb (sav-ni ‘he
saw me’) or after a preposition (vi-yd ‘in me’) or noun (ktab-i ‘my book’). In certain special
contexts (e.g., after ma- ‘not’, man- ‘who?’), a short form of the independent pronoun is used
for the 3rd person singular: masc. -hu, fem. -hi. The possessive pronouns consist of a base
that varies according to gender in the singular (masc. lil- fem. lilt-; pl. Iwayl-) and of an affix
pronoun: lil-i ‘mine’.

Table 4.Possessive/object suffixes

singular plural
after a consonant after a vowel
1st object suffixes -ni -nd
possessive suffixes -1 -yd
2nd masc. -ak -k -kum
fem. -ok
3rd masc. -u (-it-) -h -hum
fem. -hd (-ha-)
2.2.1.3 Demonstratives (Table 5)
Table 5. Demonstratives
masc. sg. fem. sg. pl
proximity or neutral use ‘this’ da di du
proximity (ha-) ‘this one, this’ hadd hadi hadu
distance (-k) ‘that one, that’ dak dik ditk

2.2.1.4 Presentatives

The presentatives consist of an independent personal pronoun (in the sg,, short or long
form), preceded by a demonstrative or a particle with a verbal origin: ddhu(wwd) ‘here/,
dakhu(wwd) ‘there’, (a)rahu(wwd) ‘there he is’: dikhi(yyd) marydm ‘there is Mariem’.

2.2.1.5 Relative pronoun
The relative pronoun is invariable in gender and in number: lli (sometimes al) ‘who, what’.

2.2.1.6 Interrogative pronouns
Interrogative pronouns include mon ‘who?’ (mon-hu ‘who is it?’); $§(3)- ‘what?’ and its
variants: -as after a preposition; $an- in Son-hu ‘what is it?’; dyy (invariable) ‘which one?’
(dyy-kum ‘which one of you?’).

2.2.2 Adverbs

i. Interrogative adverbs: mndyn et wayn ‘where?’, dyntd ‘when?’, kamm ‘how much?’, a°l-
as ‘why?’, skiv ‘how?’.

ii.  Adverbs of place: hin, hianati(yyd) ‘here’, vamm, vdmmati(yyd) -‘there’, hoWk,
hoWkati(yyd) ‘over there’, ilah ‘toward there’, l-gaddam ‘in front of’, at-taht ‘under’, al-
vawg ‘above’.



iii. Adverbs of time : dark, darkati(yyd) ‘now’, l-ydwm ‘today’, ¢dd ‘tomorrow’, as-sabh
‘tomorrow morning’, yamas ‘yesterday’, al-barah ‘yesterday night’, al-ldyld ‘tonight’.
iv.  Adverbs of quantity: yasar ‘a lot’, hattd ‘very’, Swdyy ‘little/few’.

2.2.3 Particles

The 1 of the definite articles al- assimilates to all ‘sunletters’ and to Z. There is no indefinite
article and no particle of the genitive. The verbal negative form is ma in assertive sentences
(without a second element), l@ with the imperative. In a nominal sentence, the negative
form is combined with the suffix pronouns (ma-ni, ma-n-ak, etc.).

i. Prepositions: va (vi- + pronoun) ‘in’, ‘ld (2°li-) ‘on’, ba (bi-) ‘with’, man ‘de’, ‘and ‘by’,
Sdwr ‘toward’, gdddam ‘in front of’, ura ‘behind, after’, sabag ‘before’, taht 'under’, vawg
‘above’.

ii.  Subordinating conjunctions: *an, dnn ‘that’, mndyn ‘when’, bi(h)alli ‘because’, dyyak,
bbas ‘for’, ila, ida ‘if’ (condition), (yd)kan ‘whether’ (indirect interrogation).
iii. Coordinating conjunctions : wa / u ‘and’, walla ‘or’, (ya)gdyr/(ya)qdyr ‘but’.

2.2.4 Nouns

The singular feminine form of nouns and adjectives ends in -a(t) with a few exceptions such
as ‘ang ‘goat’, xadem ‘woman slave’, *ayn ‘eye’, dar ‘house’, and xandid ‘good milker’, hamal
‘pregnant’ (but hamld ‘[who] wears’).

Apart from the broken plurals there is an external plural: masculine -in and feminine
-at; there are some — > pseudo-duals such as udndyn ‘ears, two ears’.

Numerous Berber loanwords have special affixes: prefixes in a(a)-/i(i)- for
masculine, ta(a)-/ti(i)- for feminine nouns; suffixes -t for feminine singular and -an for plural
nouns.

The pattern C1aC2C2aC3 (nouns of habit, profession) is very frequent: kdddab ‘liar’.

Adjectives of color and defect: masc. sg. aCCaC, ahmar ‘red’, fem. sg. CaCCa, hamra,
comm. pl. CoCC, hamr.

aCCacC is also the pattern of the comparative form (invariable): akbar ‘taller’, ahmar
‘more red’.

The diminutive formation is very productive and very differentiated for nouns and
adjectives: CCayC kldyb (< kdlb ‘dog’), CCayyaC ktdyyab (< ktab ‘book’), CCayCaC ‘gdyrab
(<‘®agrab ‘scorpion’), CCayCiC bzdyzil (< bdzzil ‘udder’), aCayCoC ahaymor (< ahmar ‘red’).

2.2.5 Numerals

Cardinals 1 and 2 agree in gender: 1 masc. wahad fem. wahdd; 2 masc. dtndyn fem. tdntdyn.
The dual is still productive: kdlb-dyn ‘two dogs’. Certain cardinals have two forms. From 3 to
10, the long form in -a is used in the absolute state.

absolute state construct state
3 (d)tlatd datlat
4 arb'a arba*
5 xamsd axmas
6 sattd satt
7 sab‘a dsba®
8 (d)tmanyd datmoan
9 tas‘a atsa®
10 ‘asra a'Sar



From 11 to 19, the cardinals are used without final -ar in the absolute state.

absolute state construct state

11 ahda’s ahda‘Sar

12 atna‘s atna‘sar

13 atlotta’s atlotta’Sor

14 arba‘ta’s arba‘ta’Sor

15 axmasta’s axmasta‘sar
16 satta’s satta*Sor

17 dsba‘ta’s dsba‘ta’Sor

18 dtmonta‘s dtmoanta‘’sar
19 dtsa‘ta’s dtsa‘ta*Sor

The number 100 is miyyd in the absolute state and mit in the construct state. The other
cardinals have an invariable form: 20 ®asrin, 30 tlatin, 40 arbfin, 50 xamsin, 60 sattin, 70
sab'in, 80 tmanyin, 90 tas‘in, 200 mitdyn, 1,000 dlv.

With the exception of awwadl ‘first’, the ordinals have the pattern of the participle
fa‘al: tani ‘second’.

2.2.6 Verbs
2.2.6.1 Patterns/stems

2.2.6.1.1 Pattern I: 3-radicals
The stem vowels are /a/ or /9/; there are 3 subclasses, the most frequent being that of verbs
with a harmony between the two vowels: type a: ktob/yaktab ‘to write’ (often root without
back consonant); type b: vtah/yavtah ‘to open’; type ¢ (mixed): rgas/yargas ‘to dance’.

The diminutive form aClayC2aC3/yaClayC2aC3: dkdytdb/ydkdytdb ‘to write with a
bad handwriting’ is rare.

2.2.6.1.2 Pattern I : 4-radicals
This type is unique, with two stem vowels /a/: garmas/igarmas ‘to pinch’. Particular cases
are: (R2=R4) baxbax ‘to burst out laughing’, (R3 =R4) bahsds ‘to strangle’.

2.2.6.1.3 Derived patterns (Table 6)
The derived forms are numerous and productive. In many cases, there is a correlation
between active and reflexive (forms with/without t- or -t-) and a systematic relation
between active and passive (forms with/without n- or u-). The internal passive has
disappeared in Hassaniyya (as in most dialects), but a new system of formal oppositions has
developed to denote the distinction between middle/reflexive/reflexive-passive, on the one
hand, and a real passive form, on the other. Only form ‘XI’ (expressing a change of state) is
isolated in this system.

The stem vowel of the derived forms is always that of the perfect of Form I. Form
VIII (rare as middle, astgal ‘to work’) is used as passive of Form I if the first radical is [, m, n,
r, r, w or an original hamza: (a)rtdam ‘to be buried’, (a)lt‘an ‘to be cursed’. Form VII is the
regular passive of the theme I: (3a)nktab ‘to be written’, anvtah ‘to be opened’.



Table 6. Derived forms

active meaning*

reflexive meaning

passive meaning

3-radicals

doubling R2

lengthening V
after R1

prefix s-

lengthening V
after R2

quadriradicals

I:
C1C25/aC3

II:
ClaC2C2aC3

III:
ClaC2aC3

IV’
saC1C2aC3
‘IX’:
(3)C1C2acC3

ClaC2C3aC4

VIII:
(3)C1tC2a9/aC3

VI:
tClaC2C2aC3

VI:
tClaC2oC3

X:
staC1C2aC3

tClaC2C3aC4

VII:
(3)nC1C25/aC3

uClaC2C2aC3

uClaC2sC3

usaC1C2aC3

uClaC2C3aC4

Form II is very frequent as causative-factitive and iterative of Form I or
denominative: gatta® ‘to have it cut; to cut in small pieces’, barrag ‘to make it shine’. Form V
is frequent as middle or reflexive of Form II: tgatta®/yatgatta® ‘to cut itself in small pieces’; u-
II: ugatta® ‘to be cut in small pieces; to be made to go across’.

Form III is quite frequent as extensive of Form I or causative-factitive of Form VI:
varag ‘to separate one from the other'. Form VI is frequent as reciprocal, middle or reflexive
of From III: tvarag ‘to separate ourselves from one another’; u-III: uvarag ‘to be separated
from one another’.

Form ‘IV’ has some causatives-factitives of form X): sa‘rab ‘to arabize’, sahmar ‘to get
it reddish’. Form X is quite frequent as reflexive, middle, and inchoative: sta’rab ‘to arabize
itself’, stahmar ‘to become reddish’.

Form ‘XTI is rare: gsar ‘to become short’.

Examples of derived forms of quadriradical verbs are ba‘ras ‘to fluster’, tha‘ras ‘to
fluster oneself’, uba‘ras ‘to be flustered’.

2.2.6.2 Inflection of aspects and moods
2.2.6.2.1 Perfect (Table 7)

Table 7. Perfect verb

Triradicals: Triradicals: Quadriradicals:
type a type b and ¢

3rd sg. masc.  ktob vtah ba‘ras

3rd sg. fem. katbat vdthat ba®rsat

2nd sg. masc.  ktobt vtaht ba‘rast

2nd sg. fem.  katbi vdthi ba‘rasti

1st sg. ktabt vtaht ba‘rast

3rd pl. katbu vdthu ba®rsu

2nd pl. ktabtu vtahtu ba‘rastu

1st pl. ktobnd vtahnd ba‘rasnd




2.2.6.2.2 Imperfect (Table 8)

The prefix vowel of the imperfect is always /o/ for derived verbs beginning with two
consonants (V, VI, VIL, VIII, X and ‘XD), yatba'ras ‘he flusters himself’. The vowel u- of the
passive form is constant, yuba‘ras ‘he was flustered’.

Table 8. Imperfect verb

Triradicals: Triradicals: Quadriradicals
type a and ¢ type b

3rd sg. masc. yaktab ydvtah iba‘ras

3rd sg. fem. toktab tavtah tba‘ras

2nd sg. masc.  taktab tavtah tba‘ras

2nd sg. fem. tok?tbi tav2thi tba®rsi

1st sg. noktab ndvtah nba‘ras

3rd pl. yak?tbu yavethu iba®rsu

2nd pl. tok?tbu tayvthu tba®rsu

1st pl. naktbu ndvethu nba*rsu

2.2.6.2.3 Imperative

Triradicals: Triradicals: Quadriradicals
type a and ¢ type b

2nd sg. masc. ktab avtah ba‘ras

2nd sg. fem. ktbi avPthi ba®rsi

2nd pl. k?tbu avPthu ba®rsu

2.2.6.3 Participles and elatives

Table 10. Participles and elatives

active reflexive passive elative
— I VIII I and VIII

Cl1aC2oC3 moaC1tC2a/aC3 maCl1C2iC3 aClC2aC3
doubling R2 1I VI

mC1aC2C2aC3 moatClaC2C2aC3 muClaC2C2aC3 aClaC2C2aC3
lengthening V III VI
after R1 mC1aC2aC3 matClaC2aC3 muC1aC2aC3 aClaC2aC3
prefix s- v X

msaC1C2aC3 mastaC1C2aC3 musaC1C2aC3 asaC1C2aC3
quadriradical
S mClaC2aC3aC4 moatClaC2aC3aC4 muClaC2aC3aC4 aClaC2aC3aC4

All derived verbs have a participial form in m- except VII and ‘XI'. The participles form their
plural form with the suffixes -in and -at. The suffix of the feminine (*-at) is in -a, except
before a direct object clitic pronoun: hiyyd Sarbd ‘she drank’, hiyyd Sar°bt-u ‘she drank it’.

Elatives (invariable) exist for all participles, with an identical form for the forms
with/without t (Taine-Cheikh 1984:284-290): I (vahom) dfhdm mon ‘understanding better



than’; VIII (mastmar) dsmar mon ‘demonstrating more courage than’; II/V (m'alldm,
moat*allam) d*allim moan ‘teaching/studying better than’; III/VI (mvarag, matvarag) dvarag mon
‘separating (themselves) from one another better than’; ‘IV'/X (msa‘rab, masta‘rab) dsa‘rab
mon ‘arabizing (oneself) more than’; quadriradicals (I and with ¢) (mba‘ras, matba’ras)
aba‘ras man ‘flustering (oneself) more than’.

2.2.6.4 Verbal nouns
With the exception of Form ‘XI’, verbal nouns usually exist for all verbs with a non-passive
meaning. The forms vary for I (long or short vowel): vdhm ‘understanding’, hsab ‘act of
counting’, grig ‘act of sinking’, rsil ‘act of sending’. One form prevails for all other cases,
often common to verbs with/without t: II/V taC1C2aC3, tobrdg ‘act of making something
shine’; III/VI tC1aC2iC3, tvarig ‘mutual separation; act of separating from one another’;
‘IV’/X staC1C2iC3, sta'rib ‘arabization, act of arabizing oneself’; quadriradicals (I and with
t-) tC1aC2C3iC4, tbahsis ‘strangling, the fact of strangling (oneself)’.

The instance noun is generally in -a. It may be accompanied by a pattern change for
I (rdsld ‘(a) sending’) and regularly so for II/V: taC1C2iC3a, tabrigd ‘act of making something
shine once’.

2.2.7 Weak verbs

Table 11. Weak verbs

geminate Lw/y oIw/y niw/y
type a 2 cas: Rl=w (rare) R3=w/y
dall/idall ‘to usal/ydwsal R2=w: xaf/ixaf  (rare)
while away the ‘to arrive’ ‘to be scared’ nsd/ydnsd
time’, R2=y: bat ibat ‘to ‘to forget’
tamm/itdmm ‘to spend the night’
go on’
type b R1=w: uzan R2=w: galigil ‘to R2=w/y
— yiizan ‘to weigh’  tell’ (frequent)
R1=y: ibas R2=y: gas igis §rd yasri ‘to buy’
yibas ‘to dry’ ‘to head for’
Type ¢ R2=R3

batt ibatt ‘to beat’

particularities 1st, 2nd pers. perfect 3rd pers.  1st, 2nd pers. 3rd pers. pl.
perfect in -dy-: f., pl. in w-: waslot perfect in -2-: galt imperfect
battdyt waznat / liznat type a: ydnsaw

type b: yasru

active batt wazon R2=w > /y/: nasi (fem. nasya)
participle gayal sari (fem. saryd)
passive mabtiit mawszgiin R2=w > /y/: mdnsi(yy)
participle (pl. mbatta) magyiil moasri(yy)
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The derived verbs are generally well attested.

i. Geminated verbs: Derived forms include Forms III and VI: satt/isatt ‘to put per sixes’;
tmass m'a ‘to adjoin something’; X: with a joint form stdxaff ‘not to take something
seriously’ or disjunctive stdgldl ‘regard as rare’.

ii. I “alif: In integrated borrowings from Classical Arabic, the first radical of this verbs is
represented by a : adon al ‘to authorize’; X: staxar ‘to move back’.

iii. I w/y: Form VIII has a passive meaning: iitzon yiitzon ‘to be weighed’.

iv. IT w/y: The alternation a~s attested in the perfect of Form I likewise occurs in the

derived forms VII, VIII and IX; VIIL: htal ‘he was crafty’, htalt ‘I was crafty’; Form X:
with @, stdvad ‘to take advantage of’; with w or y, stdlydn ‘to become suppler’.

V. III w/y: The vowel of the 3rd person sg. is always /a/ in the perfect. In the imperfect
/1/ is used in forms II, III, IV’ and single quadriradicals verbs; /a/ is used in forms V,
VI, VII, VIII, X, quadriradicals verbs with t- and all the u-forms.

vi. Irregular verbs: There are two verbs with ‘mixed’ conjugation (perfect of II w,
imperfect of I w) kal ydwkdl ‘to eat’, participles wakal and mdwkil, and xad/ydwxad
‘to get out’. Zd/iZi ‘to go’, participle Zay.

2.3 Syntax

The syntax of the dialect shows only a few specificities when compared with the other
Bedouin dialects of the Maghreb.

2.3.1 Noun phrase
The main characteristic of the noun phrase is the preservation of the synthetic construction.

2.3.1.1 Expression of definiteness and indefiniteness

The presence/absence of the definite article al marks definiteness, except in the construct
state and with certain masculine nouns borrowed from Berber (generally beginning with
a(a)- or i(i)-): kdlb ‘(a) dog’ ~ al-kdlb ‘the dog’, dviik ‘(a ~ the) veal’.

The demonstrative generally precedes the noun, which is always determined: dik-ad-
dar ‘this house’. Sometimes, it follows the noun, especially with proper nouns: tovl ahmdd
dak ‘this son of Ahmad’, ‘the son of this Ahmad’. There is no indefinite article. The partitive
is expressed with man ‘of’: wahad man lo-ktiib ‘one of the books’, ktab man lo-ktiib ‘any of the
books’.

2.3.1.2 Construct state

Possession is expressed by the construct state: ktab at-tfal ‘the book of the boy’, ktab-u ‘his
book’. There is no genitive particle in Hassaniyya, except, infrequently, in Morocco: dyal
(Taine-cheikh 1999:98-99), nta‘® (Heath 2002:7).

2.3.1.3 Numeral phrase
If the counted noun is indetermined, the numerals (from 3 upward) are always constructed
as nouns in annexion: ‘asrin Zmdl ‘twenty camels’. The form used is the one of the construct
state: from 3 to 10 short and/or contracted (axmoas dklab ‘five dogs”; with a -t suffix before
some masculine forms with an original hamza, axmas-t dyyam ‘five days’); from 11 to 19
long with -ar (axmasta‘Sar ktab ‘fifteen books’).

If the counted noun is determined, the numeral is constructed as an adjective
(invariable in gender from 2 upward): [-dklab l-dtndyn ‘the two dogs’, ktiib ahmdd al-*asrin
‘the twenty books of Ahmed’, Zmal-u l-miyyd ‘his hundred camels’. The form used is the one
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of the absolute state: from 3 to 10 long in -a (I-dklab l-xamsd ‘the five dogs’); from 11 to 19
short without -ar (lo-ktib l-axmasta’s ‘the fifteen books”).

2.3.1.4 Adjectives phrases

The order is noun+ adjective. Adjectives agree in gender and number with the noun they
determine: razal msdggdm ‘(a) fair man’, razZald msdggmin ‘(some) fair men’, mra msdaggmad
‘(a) fair woman’, ‘ldy(y)at msdggmat ‘(some) fair women’. They are preceded by the definite
article when the noun is determined, an-nagd l-bdyda ‘the white female camel’, nyag ahmdd
al-bid ‘the white female camels of Ahmad’, or when it is highly referential, marydm as-
Sdybaniyyd ‘Maryem, the old woman’.

2.3.1.5 Elative constructions

Followed by moan (introducing the second term of the comparison), the elative expresses the
comparative: dkbar mon xi-h ‘taller than his brother’. Followed by a determined noun (or
pronoun), it expresses the relative superlative: dkbar-hum ‘the taller among them’, dkbar at-
tavilat ‘the taller of the girls’. When it is definite, it expresses the absolute superlative: [-
dkbar ‘the tallest’, lo-mra l-dkbar ‘the tallest woman’.

2.3.1.6. Relative clauses

The relative pronoun does not appear with an undetermined antecedent: m§d m‘a hadd ma
gatt $ofna-h ‘he is gone with someone we have never seen’, but msd m‘a ar-razal lli vatnd $afnd
‘he is gone with the man we had already seen’. Note the absence of the referential pronoun
in relative clauses with Ili.

2.3.2 Verbal phrase

The direct object precedes the indirect object, which is introduced by al: 2ta Zmal l-xal-u ‘he
gave a camel to his maternal uncle’, 2°ta-h l-u ‘he gave it to him’. However, the indirect
object is expressed without al when it is the only suffix: a'ta-h Zmdl ‘he gave him a camel’.

2.3.3 Verbal aspect: Time and tense
Innovations are very limited. There is no indicative prefix.

2.3.3.1 Future intent prefixes

The predicted future is expressed with the invariable particle lahi (+ imperfect) which
corresponds etymologically to the participle of lhd ‘to keep oneself busy doing something’:
lahi ngis nwaksot as-Shar ad-daxal (in-Sa-allah!) ‘T'll go to Nouakchott next (God willing!)’.
Combined with past modality (perfect of kan ‘to be’), lahi express the future in the past, kant
lahi ngis nwaksot mndyn ‘adt mawzia® 'T was about to go to when I fall ill’. The imperfect of

dar (verb of desire) is also used, especially for the intended future: ndor namsi ‘I am going
(willing) to leave’.

2.3.3.2 Use of active participle

In its predicative use, the active participle has the meaning of a concomitant action.
Depending on the verb, it expresses a concomitant action in the unaccomplished [=
progressive present or past] (huwwd tala® al-kadyd ‘he is going up the mountain’, hiyyd kanat
tal’a ol-kadyd ‘she was going up the mountain’) or in the accomplished [= resultative
perfect] (huwwd moatgaddi ‘he had lunch’ [=he is not hungry anymore]). The participle is
sometimes used for an imminent action, as if the agent was already engaged in the action:
and masi (s-sabh) ‘I am going (tomorrow)’.
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2.3.3.3 Negation

The usual negative form is ma, but la is used in several cases: for prohibitions, with the
imperfect (la tabki! ‘don’t cry!’); after the coordinator wa/u ‘and’ (ma Zd u la ktob ‘he didn’t
come and he didn’t write’; for a negative wish, with the perfect, in some expressions (la
qorzu nyag-hum! ‘I wish the milk of your camels doesn’t dry up!’); sometimes, as an
‘expletive’ negation after xaf ‘to fear’.

The negation is not discontinuous but the affix pronoun appears regularly in the
absence of a conjugated verbal form (non-verbal predicate or presence of lahi): man-ak
garray ‘you are not a teacher’, ma-ni xaysv ‘I am not afraid’, (ahmdd) ma-hu lahi yabki
‘(Ahmad) he won’t cry’.

2.3.4 Word order SVO, VSO

In the absence of thematization, the order of the verbal sentence is VSO. This is the only
possible order if the subject is totally undetermined (Taine-Cheikh 1998). The interrogatives
moan ‘who?’ and 2§ ‘what?’ come at the beginning of the sentence.

2.3.5 Existential sentences

The dialect has several ‘pseudo-verbs’ consisting of a preposition and an affix pronoun, in
particular ‘and- (possession, hence ‘to have’), [- (attribution and alienable possession), m®a-
‘with’, vi- (location). The order is VO (SVO with a thematized ‘subject’ noun) and the
negative form is ma: (*ay$d) ma ‘and-hd vadda ‘(Aisha) she doesn’t have money’. The present
participle of xlag ‘to exist’ expresses existence: (ma-zal) xalog mbiru ‘there is (still) bread’.

3. LEXICON

The Hassaniyya lexicon is rich and well-structured around a relatively limited number of
high frequency schemes (cf. Taine-Cheikh, Dictionnaire Hassaniyya-Frangais, 1988-...). It
seems to have always had a tendency to enrich itself, either through borrowings (from
Berber, closely related African languages, Literary Arabic, French, etc.) or through internal
development. However the majority of the lexicon, at least 80% of the lexical items and
maybe 90% of the roots (if one only takes into account those who correspond to families of
names), is still of an Arabic origin. A quite important part of this vocabulary is more or less
characteristic of the Maghrebi dialects, especially of the Bedouin type, e.g. ‘atriis ‘goat’, bga
‘to desire’, gdav ‘to vomit’ or yamas ‘yesterday’.

The Arabic core is very stable and can be found, for its essential parts, across the
whole Hassaniyya-speaking area. Borrowings, calques, neologisms, semantic shifts and other
innovations are often less stable and more localized (for the eastern region, cf. the lexicons
of Pierret 1948 and Heath 2004). The history of those forms, hard to reconstruct, is often
more autochthonous than it seems. The Hassaniyya dialect has certainly borrowed more to
the Berber (especially the Zenaga) than to any other non-Arabic language, but many
creations seem to have appeared, if not first in Hassaniyya, at least simultaneously in
Hassaniyya and in Zenaga. Indeed, they are often absent from the Berber and Arabic
lexicons.
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